Pausanias, Le Tour de la Grèce, IV, 19 :
Sujet : L’hécatomphonie
Extrait :

ἔθυσε δὲ καὶ τῷ Διὶ τῷ Ἰθωμάτᾳ τὴν θυσίαν ἣν

 ἑκατομφόνια ὀνομάζουσιν. αὕτη δὲ καθεστήκει μὲν

 ἐκ παλαιοτάτου, θύειν δὲ αὐτὴν Μεσσηνίων ἐνομίζετο

 ὁπόσοι πολεμίους ἄνδρας κατεργάσαιντο ἑκατόν.
Traduction :

A son retour il fit un sacrifice à Jupiter Ithomate, non un sacrifice à l'ordinaire, mais ce qu'ils appellent une hécatomphonie ; c'est une 

sorte de sacrifice qui a été en usage de tout temps chez les Messéniens, et qui n'a lieu que lorsqu'un général a eu le bonheur de tuer de sa main cent 

ennemis dans un combat.
[Traduction : abbé GEDOYN, Pausanias ou Voyage historique, pittoresque et philosophique de la Grèce. Tome II. Paris, Debarle, 1796]
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